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Общая характеристика образовательной программы 

по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность/профиль Теория и практика перевода 

 

По итогам освоения образовательной программы, по направлению под- 

готовки 45.03.02 Лингвистика, направленность/профиль Теория и практика 

перевода присваивается квалификация «бакалавр». 

Выпускники, освоившие образовательную программу, могут осуществ- 

лять профессиональную деятельность в области 01 Образование и наука и 

сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

Выпускник, освоивший программу бакалавриата должен быть готов и 

способен решать задачи профессиональной деятельности следующих типов: 

Тип задач Задачи 

педагогический применение на практике действующих образовательных стан- 

дартов и программ; 

разработка учебно-методических материалов с использованием 

современных информационных ресурсов и технологий; 

проведение информационно-поисковой деятельности, направ- 

ленной на совершенствование профессиональных умений в об- 

ласти методики преподавания 

переводческий обеспечение межкультурного общения в различных профес- 

сиональных сферах; 

выполнение функций посредника в сфере межкультурной 

коммуникации; 

использование видов, приемов и технологий перевода с учетом 

характера переводимого текста и условий перевода для дости- 

жения максимального коммуникативного эффекта; 

проведение информационно-поисковой деятельности, направ- 

ленной на совершенствование профессиональных умений в об- 

ласти перевода; 

составление словников, методических рекомендаций в профес- 

сионально ориентированных областях перевода 

 

Образовательная программа разработана с учетом требований профес- 

сионального (ых) стандарта (ов): 

 

ОПОП Выбранный профессио- Выбранная (ые) ОТФ 



 нальный стандарт (ы)  

45.03.02 

Лингвис- 

тика про- 

филь - 

Теория и 

практика 

перевода 

01.001 Педагог (педагогиче- 

ская деятельность в сфере 

дошкольного, 

начального общего, основно- 

го общего, среднего общего 

образования) (воспитатель, 

учитель) 

В 

Педагогическая деятельность по про- 

ектированию и реализации основных 

общеобразовательных программ 

ПС отсутствует  

 

Целью образовательной программы по направлению подготовки 

45.03.02, направленность/профиль Теория и практика перевода является 

формирование универсальных, общепрофессиональных и профессиональных 

компетенций, позволяющих выпускнику работать в различных сферах дея- 

тельности, связанных с межкультурной коммуникацией, сферой межъязыко- 

вого общения, быть успешным на рынке труда, а также продолжить обучение 

в магистратуре. 

Направленность (профиль) образовательной программы ориентирова- 

на на  тип (типы) задач и задачи профессиональной деятельности. 

Планируемыми результатами освоения программы магистратуры яв- 

ляются формирование и развитие универсальных, общепрофессиональных и 

профессиональных компетенций. 

Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достиже- 

ния 

Таблица 1 

Категория универ- 

сальных компетен- 

ций 

Код и наименова- 

ние 

Код и наименование индикатора 

достижения универсальной ком- 

петенции 

Системное и крити- 

ческое мышление 

УК 1 Способен 

осуществлять по- 

иск, критический 

анализ и синтез 

УК-1.1. Знает принципы сбора, 

отбора и обобщения информа- 

ции. 



 информации, при- 

менять системный 

подход для реше- 

ния поставленных 

задач 

УК-1.2. Умеет соотносить раз- 

нородные явления и системати- 

зировать их в рамках избранных 

видов профессиональной дея- 

тельности. 

УК-1.3. Имеет практический 

опыт работы с информационны- 

ми объектами, опыт библиогра- 

фического поиска, критического 

анализа и синтеза информации, 

системного подхода к решению 
поставленных задач. 

Разработка и реали- 

зация проектов 

УК 2 Способен оп- 

ределять круг задач 

в рамках постав- 

ленной цели и вы- 

бирать оптималь- 

ные способы их 

решения, исходя из 

действующих пра- 

вовых норм, 

имеющихся ресур- 

сов и ограничений 

УК 2.1 Знает необходимые для 

осуществления профессиональ- 

ной деятельности правовые 

нормы, виды ресурсов и ограни- 

чений для решения профессио- 

нальных задач 

УК 2.2 Умеет определять круг 

задач в рамках избранных видов 

профессиональной деятельно- 

сти, планировать собственную 

деятельность исходя из имею- 

щихся ресурсов 

УК 2.3 Имеет практический 

опыт применения нормативной 

базы и решения задач в области 

избранных видов профессио- 

нальной деятельности. 

Командная работа и 

лидерство 

УК 3 Способен 

осуществлять со- 

циальное взаимо- 

действие и реали- 

зовывать свою роль 

в команде 

УК 3.1 Знает различные приемы 

и способы социального взаимо- 

действия, технологии межлич- 

ностной и групповой коммуни- 

кации в деловом взаимодействии 



  УК 3.2 Умеет устанавливать и 

поддерживать контакты, обеспе- 

чивающие успешную работу в 

коллективе 

УК 3.3. Имеет практический 

опыт участия в командной рабо- 

те, в социальных проектах, в 

шефской или волонтерской дея- 

тельности, опыт распределения 

ролей в условиях командного 

взаимодействия 

Коммуникация УК-4. Способен УК-4.1 Знает различные формы 

 осуществлять дело- и виды устной и письменной 

 вую коммуникацию коммуникации на русском язы- 

 в устной и пись- ке; нормы современного русско- 

 менной формах на го литературного языка для ус- 

 государственном пешной деловой коммуникации; 

 языке Российской основные технологии и функ- 

 Федерации и ино- циональные особенности ком- 

 странном(ых) язы- муникации в устной и письмен- 

 ке(ах) ной формах на иностранном 

  языке. 



  УК-4.2 Умеет свободно воспри- 

нимать, анализировать и крити- 

чески оценивать устную и пись- 

менную деловую информацию 

на русском и иностранном язы- 

ке; анализировать языковые 

факты и обобщать полученные 

наблюдения; использовать зна- 

ния по культуре речи в различ- 

ных коммуникативных ситуаци- 

ях; создавать профессионально 

значимые речевые высказыва- 

ния; грамотно и стилистически 

корректно строить высказыва- 

ния в различных жанрах науч- 

ной и деловой речи (сообщение, 

доклад, дискуссия и др.). 

УК-4.3 Владеет системой норм 

русского литературного языка, 

языковыми средствами для дос- 

тижения профессиональных це- 

лей, для межличностного и меж- 

культурного общения; навыками 

осознания собственных речевых 

возможностей для личностного 

и профессионального становле- 

ния; навыками оптимальных 

текстовых действий в области 

продуцирования и редактирова- 

ния связных высказываний про- 

фессионального назначения на 

русском языке; навыками пуб- 

личного выступления с учетом 

адресата; навыками деловой 

коммуникации в устной и пись- 

менной формах на иностранном 

языке. 



Межкультурное 

взаимодействие 

УК-5. Способен 

воспринимать меж- 

культурное разно- 

образие общества в 

социально- 

историческом, эти- 

ческом и философ- 

ском контекстах 

УК-5.1 Знает основные понятия 

истории, закономерности и эта- 

пы исторического процесса, 

многообразие цивилизаций, 

форм и способов их взаимодей- 

ствия; способы типологизации 

культур, социально- 

экономические, исторические и 

этические основы культурного 

разнообразия общества. 

УК-5.2 Умеет применять науч- 

ную терминологию и основные 

научные категории гуманитар- 

ного знания; с опорой на знание 

этапов исторического развития 

анализировать социокультурные 

и этнокультурные различия со- 

циальных групп; выявлять куль- 

турные особенности государств, 

народов, социальных групg 

УК-5.3 Владеет навыками выяв- 

ления своеобразия цивилизаци- 

онного развития различных на- 

родов, учета социокультурных 

особенностей в процессе меж- 

культурного взаимодействия; 

нравственно-этическими и фи- 

лософско-мировоззренческими 

принципами межкультурной 

коммуникации. 

Самоорганизация и 

саморазвитие (в том 

числе здоровьесбе- 

режение) 

УК 6 Способен 

управлять своим 

временем, вы- 

страивать и реали- 

зовывать траекто- 

рию саморазвития 

УК 6.1 Знает основные приемы 

профессионального и личност- 

ного развития, исходя из этапов 

карьерного роста и требований 

рынка труда 



 на основе принципа 

образования в те- 

чение всей жизни 

УК 6.2 Умеет планировать рабо- 

чее время и время для самораз- 

вития, формулировать цели лич- 

ностного и профессионального 

развития и условия их достиже- 

ния, исходя из тенденций разви- 

тия области профессиональной 

деятельности, индивидуально- 

личностных особенностей. 

УК 6.3 Имеет практический 

опыт получения дополнительно- 

го образования, изучения допол- 

нительных oобразовательных 

программ 

Самоорганизация и 

саморазвитие (в том 

числе здоровьесбе- 

режение) 

УК-7 Способен 

поддерживать 

должный уровень 

физической подго- 

УК-7.1 Знает роль и значение 

занятий физическими упражне- 

ниями, формы организации за- 

нятий, основные методики раз- 

 товленности для вития физических качеств, ги- 

 обеспечения пол- гиенические требования и пра- 

 ноценной социаль- вила техники безопасности при 

 ной и профессио- проведении занятий, основную 

 нальной деятельно- направленность и содержание 

 сти оздоровительных систем физи- 

  ческого воспитания и спортив- 

  ной подготовки для обеспече- 

  ния полноценной социальной и 

  профессиональной деятельно- 

  сти; 



  УК-7.2 Умеет выполнять упраж- 

нения утренней гигиенической 

гимнастики, общеразвивающие 

и специальные упражнения, кон- 

тролировать и регулировать ве- 

личину физической нагрузки са- 

мостоятельных занятий физиче- 

скими упражнениями, состав- 

лять индивидуальные програм- 

мы физического самосовершен- 

ствования различной направлен- 

ности, соблюдать безопасность 

при выполнении физических уп- 

ражнений для поддержания 

должного уровня физической 

подготовленности; 

УК-7.3 Владеет навыками ис- 

пользования физических уп- 

ражнений, методиками самокон- 

троля и регулирования величины 

физической нагрузки с целью 

поддержания должного уровня 

физической подготовленности 

для обеспечения полноценной 

социальной и профессиональной 

деятельности 

Безопасность жиз- УК-8 – способен УК-8.1 Знает основные опасно- 

нидеятельности создавать и под- сти, их свойства, характер воз- 
 держивать безопас- действия вредных и опасных 
 ные условия жиз- факторов на человека и окру- 
 недеятельности, в жающую природную среду; по- 
 том числе, при ражающие факторы и возмож- 
 возникновении ные последствия аварий, катаст- 
 чрезвычайных си- роф и стихийных бедствий; спо- 
 туаций собы обеспечения личной безо- 
  пасности и сохранения здоровья; 
  методы защиты населения от 
  поражающих факторов аварий, 
  катастроф, стихийных бедствий; 



  УК-8.2 Умеет выбирать и при- 

менять методы обеспечения 

безопасности в ЧС; обеспечи- 

вать безопасные и комфортные 

условия жизнедеятельности; 

использовать средства индиви- 

дуальной и коллективной защи- 

ты; применять приемы само- и 

взаимопомощи при возникнове- 

нии жизнеугрожающих ситуа- 

ций; 

УК-8.3 Владеет понятийно- 

терминологическим аппаратом в 

области теории обеспечения 

безопасности жизнедеятельно- 

сти и безопасности в ЧС; на- 

выками рационализации про- 

фессиональной деятельности с 

целью обеспечения безопасно- 

сти в соответствии с требова- 

ниями законодательных и нор- 

мативно-правовых актов в об- 

ласти производственной безо- 
пасности безопасности в ЧС 

Инклюзивная ком- 

петентность 

УК 9 Способен ис- 

пользовать базовые 

дефектологические 

знания в социаль- 

ной и профессио- 

нальной сферах 

УК 9.1 Знает особенности пси- 

хофизического развития лиц с 

ОВЗ и инвалидностью; основные 

проблемы и способы взаимодей- 

ствия с лицами с ОВЗ и инва- 

лидностью в социальной и про- 

фессиональной сферах; 

основы создания специальных 

условий для лиц с ОВЗ и инва- 

лидностью в контексте решения 
профессиональных задач. 



  УК 9.2 Умеет планировать и 

реализовывать профессиональ- 

ную деятельность с лицами с 

ОВЗ и инвалидностью с учетом 

особенностей их психофизиче- 

ского развития; 

осуществлять выбор технологий 

взаимодействия с лицами с ОВЗ 

и инвалидностью в контексте 

решения профессиональных за- 

дач. 

УК 9.3 
Владеет навыками создания спе- 

циальных условий для лиц с 

ОВЗ и инвалидностью в контек- 

сте решения профессиональных 

задач; 

навыками взаимодействия с ли- 

цами с ОВЗ и инвалидностью в 

социальной и профессиональной 
сферах 

Экономическая 

культура, в том чис- 

ле финансовая 

УК – 10 – способен 

принимать обосно- 

ванные экономиче- 

ские решения в 

различных облас- 

тях жизнедеятель- 

ности 

УК-10.1 Знает базовые принци- 

пы функционирования экономи- 

ки и экономического развития, 

цели и формы участия государ- 

ства в экономике 

УК-10.2 Умеет применять мето- 

ды личного экономического и 

финансового планирования для 

достижения текущих и долго- 

срочных финансовых целей 

УК-10.3 Владеет навыками ис- 

пользования финансовых инст- 

рументов для управления лич- 

ными финансами, контролирует 

собственные экономические и 
финансовые риски 



Гражданская пози- 

ция 

УК -11 Способен 
формировать 
нетерпимое 
отношение к 
проявлениям 
экстремизма, 
терроризма, 
коррупционному 
поведению и 
противодействовать 
им в 
профессиональной 
деятельности 
ному поведению 

11.1 Знает возможные проявления 

экстремизма, терроризма, 

коррупционные риски в 

профессиональной сфере, способы 

поведения в случае их 

возникновения 

11.2 Умеет распознавать 

проявления экстремизма, 

терроризма, коррупционного 

поведения в профессиональной 

деятельности 

11.3 Владеет навыками 

предотвращения экстремизма, 

терроризма, наступления 

коррупционных рисков 
 

 

 

 

 

  
 

 

Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их 

достижения 

Таблица 2 

Наименование катего- 

рии (группы) общепро- 

фессиональных компе- 

тенций (из ФГОС) 

Код и наименование 

общепрофессиональной 

компетенции выпуск- 

ника (из ФГОС) 

Индикаторы достижения 

компетенции 

общепрофессиональные ОПК-1. Способен при- ОПК-1.1. Знает основные 

компетенции менять систему лин- фонетические, лексиче- 

 гвистических знаний об ские, грамматические, 

 основных фонетиче- словообразовательные 

 ских, лексических, явления, орфографию и 

 грамматических, сло- пунктуацию, закономер- 

 вообразовательных яв- ности функционирования 

 лениях, орфографии и изучаемого иностранного 

 пунктуации, о законо- языка, его функциональ- 

 мерностях функциони- ные разновидности. 

 рования изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях 

 

ОПК-1.2. Умеет выстраи- 

вать текст на иностран- 

ном языке, с соблюдени- 

ем   основных   фонетиче- 

  ских, лексических, грам- 



  матических, словообра- 

  зовательных явлений, 

  орфографии и пунктуа- 

  ции, закономерностей 

  функционирования изу- 

  чаемого иностранного 

  языка, его функциональ- 

  ных разновидностей. 

  ОПК-1.3. Владеет навы- 

ками оперирования ос- 

новными фонетическими, 

лексическими, граммати- 

ческими, словообразова- 

тельными явлениями, 

знанием орфографии и 

пунктуации, закономер- 

ностей функционирова- 

ния изучаемого ино- 

странного языка, его 

функциональными разно- 

видности и способен ис- 

пользовать эти знания 

для решения профессио- 

нальных задач. 

ОПК-2. Способен при- 

менять в практической 

деятельности  знание 

психолого- 

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам 

ОПК-2.1. Знает психоло- 

го-педагогические осно- 

вы и методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам. 

ОПК-2.3. Умеет приме- 

нять психолого- 

 педагогические основы и 

 методики обучения ино- 

 странным языкам и куль- 

 турам. 

 ОПК-2.3. Владеет навы- 

 ками использования зна- 

 ний психолого- 

 педагогических основ и 



 методики обучения ино- 

 странным языкам и куль- 

 турам для решения про- 

 фессиональных задач. 

ОПК-3. Способен по- 

рождать  и понимать 

ОПК-3.1. Знает основные 

грамматические, фонети- 

 устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к ос- 

новным функциональ- 

ным стилям в офици- 

альной и неофициаль- 

ной сферах общения; 

ческие, лексические и 

словообразовательные 

требования к созданию 

устного и письменного 

текста на изучаемом ино- 

странном языке с учетом 

основных функциональ- 

 ных стилей в официаль- 

 ной и неофициальной 

 сферах общения. 

 ОПК-3.2. Умеет выстраи- 

 вать устный и письмен- 

 ный текст на иностран- 

 ном языке с учетом ос- 

 новных лингвистических 

 требований примени- 

 тельно к основным функ- 

 циональным стилям в 

 официальной и неофици- 

 альной сферах общения. 

 ОПК-3.3. Владеет навы- 

 ками выстраивать устный 

 и письменный текст на 

 иностранном языке с уче- 

 том основных лингвисти- 

 ческих требований при- 

 менительно к основным 

 функциональным стилям 

 в официальной и неофи- 

 циальной сферах обще- 

 ния. 

ОПК-4. Способен осу- ОПК-4.1. Знает основы 

ществлять межъязыко- межъязыкового и меж- 



вое и межкультурное культурного взаимодей- 

взаимодействие в уст- ствия в устной и пись- 

ной и письменной менной формах как в об- 

формах как в общей, щей, так и профессио- 

 так и профессиональ- нальной сферах общения. 

ной сферах общения 
ОПК-4.2. Умеет приме- 

 нять знания основ межъя- 

 зыкового и межкультур- 

 ного взаимодействия в 

 устной и письменной 

 формах как в общей, так 

 и профессиональной сфе- 

 рах общения. 

 ОПК-4.3. Владеет (имеет 

 практический опыт) на- 

 выками межъязыкового и 

 межкультурного взаимо- 

 действия в устной и 

 письменной формах как в 

 общей, так и профессио- 

 нальной сферах общения. 

ОПК-5. Способен рабо- 

тать с компьютером как 

средством получения, 

обработки и управле- 

ния информацией для 

решения профессио- 

нальных задач. 

ОПК-5.1. Знает основы 

работы с компьютером 

для получения, обработки 

и управления информа- 

цией для решения про- 

фессиональных задач. 

 ОПК-5.2. Умеет приме- 

 нять знания работы с 

 компьютером для полу- 

 чения, обработки и 

 управления информацией 

 для решения профессио- 

 нальных задач. 

 ОПК-5.3. Владеет навы- 

 ками работы с компьюте- 

 ром как средством полу- 

 чения, обработки и 



 управления информацией 

 для решения профессио- 

  нальных задач. 

 

 

Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их дости- 

жения 

Таблица 3 

Тип профессио- Код и наименование Индикаторы достижения 

нальных задач, к профессиональной компетенции 

которым готовится компетенции выпуск-  

выпускник ника  

педагогический ПК-1 Способен приме- 

нять систему теорети- 

ческих знаний обуче- 

ния иностранным язы- 

кам. 

ПК-1.1. Знает основные тер- 

мины и понятия лингводи- 

дактики, базовые когнитив- 

ные механизмы изучения 

иностранных языков. 

  ПК-1.2. Умеет определять 

основные лингводидактиче- 

ские категории и характери- 

стики межкультурного взаи- 

модействия. 

  ПК-1.3. Владеет основами 

лингводидактического ана- 

лиза процесса построения 

обучения иностранным язы- 

кам 

  
(владеет приемами и метода- 

ми обучения иностранным 

языкам и основами станов- 

ления способности к меж- 

культурной коммуникации). 

переводческий ПК-2 Способен приме- ПК-2.1. Знает методику 

 нять методику подго- предпереводческого анализа 

 товки к выполнению текста 

 перевода, включая по- 

иск информации в 

 

ПК-2.2.Умеет работать с раз- 

личной справочной литера- 



 справочной, специаль- 

ной литературе и ком- 

пьютерных сетях 

турой, в том числе Интернет- 

ресурсами 

ПК-2.3. Владеет навыками 

самостоятельной работы с 

библиографическими и элек- 

тронными ресурсами 

 ПК-3 Способен осуще- 

ствлять письменный 

перевод, использую ос- 

новные приемы пере- 

вода, с соблюдением 

норм лексической эк- 

вивалентности, соблю- 

дением грамматиче- 

ских, синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-3.1. Знает основные пе- 

реводческие приемы, опреде- 

ление лексической эквива- 

лентности, виды грамматиче- 

ских, синтаксических и сти- 

листических норм. 

ПК-3.2. Умеет осуществлять 

письменный перевод текстов 

различных функциональных 

стилей, соблюдая граммати- 

ческие, синтаксические и 

стилистические нормы, и 

оформлять текст перевода в 

компьютерном текстовом ре- 

дакторе 

ПК-3.3. Владеет основными 

способами достижения экви- 

валентности в переводе и ос- 

новные приемами перевода. 

 ПК-4 Способен осуще- 

ствлять устный после- 

довательный перевод и 

устный перевод с листа 

с соблюдением норм 

лексической эквива- 

лентности, соблюдени- 

ем грамматических, 

синтаксических и сти- 

листических норм тек- 

ста перевода и темпо- 

ПК-4.1. Знает основные, 

комбинированные и вспомо- 

гательные виды устного пе- 

ревода и условия их осуще- 

ствления 

ПК-4.2. Умеет осуществлять 

адекватный перевод в усло- 

виях любого из видов устно- 

го перевода с учётом вре- 

менного фактора 



 ральных характеристи- 

ки сходного текста 

ПК-4.3. Владеет навыками 

порождения текста перевода, 

эквивалентного тексту ори- 

гинала в условиях любого из 

видов устного перевода 

 

Совокупность компетенций, установленных образовательной програм- 

мой по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направлен- 

ность/профиль Теория и практика перевода, обеспечивает выпускнику спо- 

собность осуществлять профессиональную деятельность в области 01 Обра- 

зование и наука и сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации и 

решать задачи профессиональной деятельности переводческого и педагоги- 

ческого типа. 


